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Abstract

There are many translation versions of The Analects of Confucius, including
the first version by the foreign emissaries to China, and the following versions
at home and overseas, as well as modern and contemporary works by Chinese
translators. The translation of The Analects became more and more diversi-
fied, and the research on The Analects was more and more in-depth. Howev-
er, the translation of The Analects of Confucius began with ideological con-
straints that is hard to get rid of. This paper will refer to three translation ver-
sions from James Legge, Waley and Ku Hung-ming, in order to analyze the
Christian, orientalism and Confucian culture ideological limitations on the
translation of The Analects of Confucius. The paper argues that the translation
of The Analects must be based on inheriting classic translation principles, ac-
curately understand the original texts, aptly add to the annotations, break the
ideological limitation, so as to translate and spread essence of Confucian clas-
sics better.
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BN DUERNIE R IEE, BH N The Works of Confucius, 815 (£1E) 1~10
=, PR3t 725 U, BEDGEESCE . PUESS IS A S,
ERMRE - A LR T SO 5IE S PR, 1809 4
T ZE 2230 [1]. HURERD R PU 5 M3t AN 1841 SETTUREHIE (IB1R)
HH 1861 B MBI . A CGRIE) 24, st v G Hax —
PR GRS T AR T SCAG I A iy o P 7 A 3R AR E B0 H AR AR R B L
AT 2 e, — TR T TP RSO, iR T
TR ES S I IR AL, (T A A B AR SR AR R
AL P DAERH I S oA R IR 7 7 GRiR) B BRI EIR
2O

1) CiRiE « 2 H—hN:

THE: M2, ABREE? GWHEZTTR, AREF? AR
A, ABRETF? 7

(FE SRS 22 R TR, AR Nt ? A8
EERANNZTTH, AR ? FIAAN T ERERALER, At2iEE
EHBIFRIAE?)

EURE R

The Master said, “Is it not pleasant to learn with a constant perseverance
and application?

Is it not delightful to have friends coming from distant quarters?

Is he not a man of complete virtue, who feels no discomposure though men
may take no note of him?”

Hrp, “EEME I By 37, BRGSO,
F HFHEN “perseverance and application” , H:H perseverance K T 5l
persevere . fR 55 FC 1A B RS, persevere Sk H T 4L HE1E, IR “to persist
in a state, enterprise, or undertaking in spite of counterinfluences, opposition, or
discouragement” , JfHIiLHA “FraihZE 2 B RAERE R .
X B RIS AW SR ) A B RO . BRI 217 e, R E T
“application” , ff& “EAT. 45207 B—8& . RWIE, HHEREEAREEH
JRTERE 2] S REBRIRERZIE B SRR, SRR N
FHER, RIBBIRHE L ERIROE . RO — MEE, HIEE GRiR)
I FE ot B SRR SR RS IUE R R, TR e S Ch S AR E A &F
SRHCRUIE R 1A 1

2) (ikiE - D) FEIURE:

TH: “EtAhLmET TS, =tmas, WHmAR, htmaeka,
NTTTENR, GG, A, 7

(BESCHRE: T, FEdm ez by =+20, gy
Ahttts WU+, AT TR, SN, SAmE R NP,
AU LU R s B2, & RefBlpE o prakin AT, HArvEiee S T
SR 1. )

ELUHE R L
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The Master said, “At fifteen, I had my mind bent on learning.

At thirty, I stood firm.

At forty, I had no doubts.

At fifty, I knew the decrees of Heaven.

At sixty, my ear was an obedient organ for the reception of truth.

At seventy, I could follow what my heart desired, without transgressing
what was right.”

Horp“oRkam”, BHERREHIED “decrees of Heaven” , [AIFIE KA “ K
ﬁE’JG%% 7o AEREE LT, “heaven” REAEHN LATERKERT, R E
2 [H, WK E (Kingdom of God). Hi4Xf Tl “HFikan” HIPLAR, T2
AWKHAR: —RICRMBE AN NGRS EE R, REF R THT
W BRI, FIREEKINAERR . —IEAER A B N R T % T 1A i s
R R AL T B 7RI TR S 5T XA R T E R WIS I AT
M7 (2] o 72 AR A SC, AR ST 58— Ah P, (B AR A
NFTA Hmt&ﬁ’]iijj B HEFENT CEWMRIE. RAERERGER
SR RS SR TIER “ B RIEST o W B ARl TR IR
HEARRES.

3) (iRt « AED) H1IURE:

THE: “ErREmAL, DMAmAR. 7

(EESCHRE: EAT m M A N BUETE 2 S AE A AR &, s BN )
N EAR B G5 ENANE 3o )

LT )R A 2

The Master said, “The superior man is catholic and not partisan.

The mean man is partisan and not catholic.”

HURERERE “EL” 5 R BANE 23 AN “catholic” 55 “partisan” , X

A EER BA EBHOENIAL . “catholic” {E4 1A AT AR /R “a member of
the Roman Catholic Church” BRI % By R FH4E, IX AR T 25 1] I 78 4 -
L HIf#EREN “connected with all Christians or the whole Christian Church” .

“partisan” K7~ “prejudiced in favour of a particular cause” , H “H Hf#”
5 o kbR b, HURERZAEH 7 AVN A EEEL S ARAT TN TR S
BEMERT . rifE T, St TP SREHWAN, B b AgieEH
P HAR IR N -

4) CiRth « BAZREIDY SN

TE: “BrFWE, MNKRL BFWH, AAFRE, 7

((SREP'S 2 - = o WY A N<i0P o I T AN N e = e ST 1 P i
ARERE, DATROFAF]. )

The Master said, “The superior man thinks of virtue; the small man thinks
of comfort. The superior man thinks of the sanctions of law; the small man
thinks of favors which he may receive.”

— B EHEPRDKE “ 4l 2RO “virtue” , 45 “FH” ¥4 “sanctions of law” ,
ﬁqﬂ “virtue” —HE& (FA) TIRIEM 4. F177, “sanctions” X
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B NARE] “ORH A7 o BUHE P X Bl iR AT R B R RN T
BRI BSOS E, 48 BT M ONNT BERNE LT HUZ )
RN

M ETREF T BLE 1, BRI GRIE) JSR AR TIRZ
EFSVOR =R EEIEL S RO PN I Ve VN J= 2 (INES SO W
A% OB 1R] 5 BB P I BOUM ORI, X AR 1 BURE R E LA P JevR PR
BB HRRTE SR

1.2. FFEFEER: FHEXBRBIRFSRE

SCFER A PR SUEAEILEAE OROTESD 8RR, RITEX
A=EE: “RTIEARURN R, 2 FEYEr, 2 MEORIEE
Tre 7 BIET, KRS T MMM, AT SO S
PRy “ME” . RT5EBR. KA. BT, FRNMER T K5 E
SCRISE B, PET7 NBT T SRR, A6 28 R4 — Rl i3S, =R
PA—Aii R FH HOAS, ERTT LA RMKRE RS, &M B iliE. R
75 SRV T BURET, AREERRIH O RS0 AR 7 BEAT 4 BHIE St
B A SRS, AR HE. KRN, TR HELRT, B
TR, AR I MG TE R (4]

REDEFILE « HAEEENHECRAEZ, BFET GRE) - &
TE 24 I AR PG 7 B B 3 S T v, =57 0 0 2 AN sk St s A7 2907 T SCIE IR
X AR S B AR O ] R R

1) il - B b, 7HE: “SiEE, SR, 7

(EVESCfRE: RURRESS M, RMEmist s, MA k. )

TR

The master said, in the morning, hear the way;

in the evening, die content.

Hrp 87 REREEIEFZON— IS, XU BRBIER
T, HA BN “way” SRR “IE”, bR EAEARFRRIESZ
“GE” AR BT LSRR “good. love. humanity. benevolence.
humaneness. goodness” %, H1, “HETRE, WFHmE, WHMEAN,
FERCEA 7, IXEE “HE” 248 UREL7, RME T 3hiE. TR R <E”
PR “way” BUE R “ways” , HERA LA CTE” AR, RAF TN,
R Gk Py s P A E SO TE R R R A

2) iRiE - NBO P, THE: “ETREImMA, MALImARE. 7

PRI

The master said, a gentleman can see a question from all sides without bias.
The small man is biased and can see a question only from one side.

3) (iRt < &MY H, FHE: “BTFHEEE, DNEBUE. 7

(EESCRE: B Tuli&d . OIag, AT rits. 88K )

PR LN

A true gentleman is calm and at ease, the small man is fretful and ill at ease.
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PRI T BT DN, T RIER RN “ gentleman”
“small man” . (HRZEWEE, “BTHMALL, NAHTAR” HIE (B
Y BIABUR, AR ZEORE R A NBOX A KIS R P T IYR
Mabzs, Beabry BT ODMNT BZ2EHBURE X, A R P
“gentleman” E{# “smallman” . % AH) “B TG, DAKBR” ,
B ISR B2 PRl A% NS B, BT R “E 77 #1ERE “the man of
virtue” ,  “/NAN” BIEERK “the mean man” S NIFFAIESE. M 33 B E
PR — MRS B A 18 3 15 B8, 1 H “gentleman” J& 178
JivE XAl BRI, B R R L TR ERC BT A,
=R BRSO ], SRR T AR AR T U
%o AAMEAE ERRIBEAS) AR AR 8, B RS0 1 S5 R A HE A
%, MM H “a true gentleman is calm and at ease, the small man is fretful and ill at
ease.” WA FHIZ THER:, AKRFFGITINEEMTE, BALBESREA X LR &
X, R ERAR “while” SHINEIE,

AT L, HR TR 2 A 6 5% 0 AR B ST R A R B T “ 4417
B R RIS, eI Rl DARIA R 0 AR R IR
17 T i e Vs RN P B ST (NP S = e RN e 5 L VA A
FOFHA%, RE2EMAEMAET T EE ML E B RMEA K, BIMHARE
HAELEIRAL . SR T B R, AT (A AR Z 3 RT7E
SRR TS IR o

1.3. EWHFR: FBRIUERFSRE

SR E A GRIR) A, R ARREYEE GRIE)
I T RAE A T o U S 2B W v [ 22 S 0 (1) S T« S0 544 (1898) 7E 1%
Frehid: “ BURERI L HR (PRSI BARIZS O 40 RE. IAEMRH
Xt ETE R RAR TN, RO (] 1 LA PRI R 11 S0, BB A
IERRE RIS AR 7 SR GRIE) , e 7 U
Pl A NS BEAT ORI IR, Ahols B SO AN IERA R 7 384T 7B, RIS
Rl s i R T X AL SR AR A R HA BT A S PR S
PR, SRR AR R RE ST AT R USR], AT AL

SE AR DS DY “DUFE” , it “IEAERTVE. SEAETUTE. ASTEATE.
AAEAEE” o b E RN, RS P E A G B RIN, SURAS 3] T 0653
R MBESR CHLETEEE” , AR m AT EfE g s, U
AR B S ANTS R DRI D, & EALAMADIE 1K
RS, MEEs (hEANRED) — oK s B E @t g0,
RAB LN, SRAE— REBEMIE, RUMHCH, TR T ESCH 574
JIXSEE, AT,

G, B RZ A EEZ AL, b oy TR R RIS
FaliE, R “HHLNSE” , ERSCRE LS MBS ESOS R, AR OBE
R b S HRPE 5 SRR S LS AT B . Lhtnde iRl - VD
THE: “HBrALmETY, =tmar, W-HmA%, otmaska, ANt
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ME, G- O RTER, A, 7 PS80 3N Confucius remarked,
“At fifteen I have made up my mind to give myself up to serious studies. At forty
I have formed my opinions and judgement. At forty I have no more doubts. At
fifty I understood the truth in religion. At sixty I could understand what I heard
without exertion. At seventy I could follow whatever my heart desired without
transgressing the law.” X —#J7E4) T EM RS b 5 RSO XU R, 1
HAF— AP AR I “ =7 “l+7 “ht” “ONt7 bt %
SOBRCT HEEL, BHERARE BRA TR, 534, AT, B2 <Rk
P4 “understood the truth in religion” , HF A A “R” EF T
BARE COREC, UILRSAGIEERER B, —EESMEE 2 E. A
RIXERRAEEZ “BRMME” . REARER “ Ry HIS “religion”
S, I RAE AR

RMAERE R CIRIE) MBI, S I IFEA AR U EIRERS
FIBR M. tetn GRil « NED BB TY:

HEETHZFE. TH: i, 7

BEORM, Tz CEAAFETR, BXE, Joid. 7 AR “f
Wt 7 PHE. g, HEZ UL S, DAL, BZUAL. 7

(FESCRE: &k Tl o, L. “AdEh. 7
BEORNILT B, LTSRS “CEma R ARFEE, TXBE, A
HEO R “HraEBme 7 Ly “9EE,. DALEE, BT, U
L3k, DALEAE. )

SRR N

A noble of the Court in Confucius' native State asked him what constituted
the duty of a good son. Confucius answered, “Do not fail in what is required of
you.”

Afterwards, as a disciple was driving him in his carriage, Confucius told the
disciple, saying, “My Lord M-asked me what constituted the duty of a good son,
and I answered, Do not fail in what is required of you"

“What did you mean by that?” asked the disciple.

“TI meant,” replied Confucius, “When his parents are living, a good son
should do his duties to them according to the usage prescribed by propriety;
when they are dead, he should bury them and honour their memory according
to the rites prescribed by propriety.”

MBI AT G, E5, BT EEANINA T, el S0
EEIMCMCE, e “REET T . CBERMET . “difh” . LA “a noble” .

“a disciple” « “my lord” KA. Swhr b, EEE GRWE) MECH, =
MERERI AN IR N A B, X BRI LT T A TR L
S P8EL LT #RA “one disciple”  “somebody” IXY8iiiEKAMEHE, #AXFLT
25 T HEAT A AN B 3 DR, X LSt AR R R “ RIS “ R
A7 BERERBSNEN . Kk, X BN CEERERBRELT
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“ETMAL “F7 PEIEETEA “the duty of a good son.” Ff HEER DL
“he” RAUE “2” MMzhE . MBI T “F7 BXT BIEREK,
R WU B WS, 8“7 HAT LTRSS, XL
VERERHERRAESL, UT- LM R AT ZX | AMACRE “R2” , RoEEAR
LB T I, CHEBENRL, GEENR, RILENTF” , LMEBUAE
G EE R A R ER, BUARER T 2, B “2” JEx TSk, 2
Hu,  (RE) R—AHENRESBEEREFFNS, ZWNHREBRIAH
W LVERHATERE TR R Bl 2 oh . R 2T REaekET
“URGEE)” AR, HR S A N TR E SR KO0, AReE
BHLIX SRS AURER, X UG RR T AR GRIED) SEIRARAN T ik S b iy A 1 K
HRTEA IR .

2. =AEAFERRESEENERE

i, Wi = A AR BRI T AR A R
MAEMERHAERZ AL BRERER GBIE) B8, hTHEEERdt
6y OB DAL A G ep [ S S 22 1 H R, AR R R R R RS G
%o FHAFR—ADER, H GRIE) AR TRZMRIERT L,
BARD TUT5 e H AR, (HEERIET AR T GRIE) IR, XWART
AN P EUA AL A AT SR, T AT b E S R R A T R AL,
LT A7 EERIBAS . SR R IEE (Bl BN, 5

» SEUFEN S O AF K2, JRFE T ANEE, Rl E
BH B SRR, FERTE AP AheRE AR 22 4 X 2 S A% O s 5 08 5 o3
XA, I R BRI TR R R ERR LR, Xt
FEASAR 22 B 1O B S0, Joikad R AR FR AR 75 5K o

3. (iLiE) MIFEEERIRTSMRE

EFINN, BN RS RIBRE], DLR . AER AL A B
K. tn, EHRFZOMSIERREY, BAELE Rk, HERS5m
ML &S5, WAESEERAL, GANEEE — L5 K. 280Kk u, “H T
—E AR, R EHAEFE T T “gentleman” , ARAKE TIRZ LA
W, MHEAMT TR T BT —EEERRESE . R EEE
THRIERL “wise man” , NS 1 OH THIEME AT, HANEAAAE ANAT
DAFRIENE T, LW E 720, PIAREREN “man” , RAE
NP RIEE, A RS b T A SRR TR — AR Ak, Ee g
HIELERT DL “the virtue” , 5RAE ERTLALA “the intelligent” , 5RIH A 2 0]
LA “the respectful” 4855, ANERIEMAAARELE IS KT EX.
FIXMR RS ER, EREEZFRIMA GeiE) A, tnEsEs
ZXE AR RN, #E— R LRI T BRI RE],  EAETA
TR ) A A FE R AR A o PRI 3RAT T 75 B R BRI FE RO /R 22, HHE H REE 4l
HME BN IZ N AT AR .
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4. (LiB) BFEMAEERE
4.1. EREMBIREL

T CRTE) KB, E e X RSO . BT GBI Rl
DUESEM, CALTZHEMNL, BhEaAR2rEfT 52 G, BItE
B FARE G e 2E . FS RAE MR 1, e siAR B T 2R
) “TRA=ZAG” , Hhl “=A57 EFENA =FMAEZHIIEL:
—je “ERRE, ’EAS7 . o CERERE, EAERT . =& ‘S5
REE, MPLBEZEER” (5] FE AT P e AR T T2 A AR
AR HET T IR OB . 72 (IR MIBURIEAS, AR GRiEEE)
MR GRAFBTAE) R TEE. HBAETRII PR

FEQRIE-SAM) AR, B “CSEMR 22, AIRuF? 7, Kt 3 “mf”
3] R EMARMR .. KT B R, “—IRESE: HAN
B ERT, BN\SHCHEREALT, HPHBEUHHE, =2 HE@EE
B, MR . THRETE . W ABFE R R, RS RS, )t
RFEWOAN . =R 5 . BB Jr. RE. KN NZ” [6]. A2
WNFEE =R “HZI . AR o B (AR [71RE] “ I 78 8 ZR I e s e
M ST (T« BEE L) “FEURALK, 7 8 “RI”, fif “fE—
SEMINAG” B “fEd@ M mmHE” o desh, (ETF - S rEALR) PR 4L
TEL FUAE, SN MR, A2 o B, BRARRT I R
FE LRy I HT ACHERG . HUMEMRKG “I” D0y “constantly” , KR
CHEET . BEEEAKE I ORT “317 SEAAE—REEEE, BB TN
“Confucius remarked, it is indeed a pleasure to acquire knowledge and, as you
go on acquiring, to put into practice what you have required.” AR X1 &%
B “BE” , Bl “at dueintervals” , R VIGIEER. Ao, thA)
HR <217, FERE BT, B YRS, LR LREE CAUEYR
“R317 %M. (RIR) SANEATHWIRAE S AU
A, PR R B B PR A B2 O HER O AS, (HR Hrp A fexs “ B
T RO ST RRER F AL . AT I, R P AR AR 2 B AR L
AIPREE, X SRR TR A B 2 b

4.2. BEHFMTHR

IEXFDN GRIED) AR 2 BAAIEN P b AR, DRI 24 78 I i
RMRALER. (B1H) 3t 20 492 &, &5 AE K,
A HRFE RIS AMUAER BT SR 5 208 iy e, EfEhd
FOE IR PRI E SRR ch, X T AL RORIE, SESEREEAT T
VEFE “Dr. LEGGA says of the Chinese word Li, which we have here translated
‘art’, that is a word not easily rendered in another language. On the other hand,
Mr. B.H. CHAMBERLAIN, in his book 7Things Japanese, remarks that the Japa-

nese language [China and Japanese have the same written language] has no ge-

nuine native word for ‘art’.” IXAE{EIFZMENT “AL” MBBEA TR, RN

DOI: 10.4236/0alib.1107908

8 Open Access Library Journal


https://doi.org/10.4236/oalib.1107908

Y.Z. Fu

TR ANEIE. 3 AMESRE DA AR 3, b f— AR 15 H L
TEBEHARHEAT TR, B GRAE - ) H R, BRI TR — Bl

“One of the central themes of this book is that learning has more to do with
actual behaviour than academic theory, and that virtuous public behaviour as an
adult is rooted in such basic familial virtues as filial piety and respect for elders
(ti: 25) (lit. ‘being a good younger brother’)” , X TR FL T8 %HAT T i
Fethdl, RMET SIS Z —.

4.3. FEREIIERE

G M E RE T R, S 7 TR LES R
HARAE S AR TGO HRATIR 2R B “ B RS . LR
WA, AR AT AN ARt ERAS, L7 P
MIREs. 5. B RS RAT I, Bt g rp AR 1 — T R B 4
SN . ERIET, BATI DURERE T S A T RAESRE NS, Bk
By, WAL T 1227 MR BN,

5. B4

gr bk, GRIE) WA P AR G A SR A IR, X h# i
FIEI P S L @R B K LR R 1) S A P iR e 1) ANV R 3
B AL RBEA, @25 E R EEAS,  URCH R I O m B
B, HRBAH S AT KRG, fERET 2 2 /DDA E DS A
A2 A A a2 Atk o T AE AR ER A B IR DA K rh B 25 [ D AW T A R
HER R R AW GRIE) PAEE MM AR C BN AR TR, R 24 7E A
B2 SRR b SRS INE B AE A SRG,  FTRRORRAS IR B, JEEALIL
SCAKERE, 15 GRIED) RENE N AN AR .

KRB W =ADEART TR EANG, 5] 7] DL 7g S
s, TWAAUM. RIGEER N ERAEm, BEE IR .
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Appendix (Abstract and Keywords in Chinese)
(BiE) BFEP RS LR —& & 588

WE: (R BARZ, WEWGRELHLBE, Bakhibixs
HE, DR EEERIAREAR, FABKREE, FRMKE (R1E) B
FORMORAIRN - 28110, A GRIE) MEIREITaR, BRI PR 8t s bl
o MEVMEME . ASCULHLTER] . ARS8 =M S, 20 (it
) SEE P B BOR RS IR AR SO IR R IR A IR 1 DL AR 55
WEVESIRA, JFHIRE GRIE) B AU A K 20 SR 8 S 0 (1 6 I
AEMRPLA R G, & AR E, TS VURSIRE], E oA g E 24
SR B AR

RegE: Rl , BUUBS, BRI, LK S
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